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Présentation 
 

D.L.T. est une revue scientifique pluridisciplinaire à comité de lecture 

international. Publiée deux fois par an par le département des langues 

étrangères, à l’Ecole Normale Supérieure de Mostaganem (Algérie). La revue 

a pour objectif de contribuer à l’avancement des connaissances essentiellement 

dans les champs disciplinaires suivants : la didactique des langues, les études 

linguistiques et traductologie. D.L.T. propose des appels à contributions 

thématiques. Elle consacre parfois des numéros varia et/ ou spéciaux 

généralement pour la publication des actes de colloques. Elle publie des travaux 

originaux dans les deux langues : français et anglais. 

La revue D.L.T. est dirigée par deux comités : 

• Comité de rédaction : composé principalement d’enseignants-

chercheurs francisants et anglicistes du département des langues 

étrangères de l’ENS de Mostaganem. 

• Comité de lecture (comité éditorial) : composé exclusivement des 

professeurs d’universités pionniers et spécialistes dans les 

champs scientifiques auxquels s’intéressent la revue.  
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Préface 
 

Didactique, Linguistique et Traduction, trois domaines 

interdisciplinaires par excellence. Les travaux publiés dans ce premier 

numéro de la revue D.L.T. misent sur la complémentarité entre ces trois 

champs scientifiques. Effectivement, nombreuses sont les études de 

linguistique théorique ayant participé à l’émergence et au développement de 

plusieurs théories d’enseignement et d’apprentissage. Ainsi, la traduction, en 

tant que processus linguistique entre deux ou plusieurs langues, constitue 

souvent un passage obligé pour la didactique des langues secondes et/ou 

étrangères. Dans le même sens, beaucoup d’autres domaines scientifiques 

partagent des frontières avec ces trois champs linguistiques, à savoir : la 

littérature, terminologie, la sociolinguistique, la neurolinguistique, la 

psycholinguistique, … etc. 

Le premier numéro de la revue D.L.T. propose un panorama d’articles 

démontrant à quel point il est fondamental de mettre l’accent sur la 

corrélation existante entre les trois champs : la didactique, la linguistique et 

la traduction. 

Le premier article propose une étude analytique et critique des modes 

et des épreuves de l’évaluation en mettant en exergue la corrélation 

intrinsèque entre l’approche communicative-interculturelle et le paradigme 

de l’immédiation (Puren Christian). Quant au deuxième article, il présente 

une étude réalisée suite au projet ERASMUS+ KA3 (Des enseignements 

sensibles dans toutes les classes) ; un projet de conception d’un site web 

ayant pour objectif d’étudier la prise en charge de la langue maternelle dans 

les apprentissages des matières scientifiques (Sauvage Jérémi, Auger 

Nathalie et Nathalie Pépiot). 
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Quant au domaine de la traduction, le troisième article s’intéresse à la 

traduction juridique. L’auteur démontre la spécificité du langue judicaire, 

l’importance et la valeur du savoir juridique dont le traducteur a besoin 

(Irimia Dorina). L’auteur du quatrième article s’interroge sur les limites de 

la traduction (l’intraduisible) tout en critiquant les pratiques de la traduction 

qui devient littérale et une démarche de transcodage direct d’une langue à 

l’autre ; par conséquent, un travail d’analyse critique de l’histoire de la 

traduction s’impose (Dotoli Giovanni). 

Par ailleurs, deux articles présentent des travaux relevant du domaine 

de la terminologie. Le cinquième article analyse les difficultés rencontrées 

par le peuple agni (Côte d’Ivoire et Ghana) dans la traduction des termes 

dans les domaines de la communication et de l’information. En s’appuyant 

sur des recherches linguistiques, l’article a pour objectif de proposer des 

néologies permettant de traduire et de nommer les réalités technologiques 

telles que les TIC dans les langues africaines (Andredou Assouan Pierre). Le 

sixième article de ce numéro questionne les raisons qui pourraient expliquer 

la fertilité néologique dans le vocabulaire utilisé dans le domaine 

cybernétique, dit cyberlangue (Bouzidi Boubakeur et Barouchi Mustapha). 

Pour terminer, le dernier article traite un sujet qui relève du domaine de 

la sémantique. L’auteur analyse la notion de cause et de conséquence par 

leurs représentations formelles dans le but de reconnaitre les différentes 

réalisations dans le discours. Il s’agit de mettre en lumière la relation logique 

entre la cause et la conséquence ainsi que l’inférence qui peut être faite à 

partir de l’analyse de propositions complexes mettant en relations plusieurs 

arguments ou propositions simples par des prédicats de cause et de 

conséquence. 

Le numéro comprend également une contribution qui s’inscrit dans le 

domaine du théâtre de résistance. Il s’agit d’une lecture analytique du livre 

du dramaturge et penseur de théâtre brésilien, Augusto Boal. L’ouvrage 

Miracle au Brésil 1 fut publié en 1976. 

  


